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Inglise halastajadõed eelliinil. 

Lillekesele. 
Lilleke, miks ärkasidl 
tasa mullapinnast üles — 
kewadet wist märkasid, 
soowisid ta pehmes süles 
loodust täita lõhnaga . . . 
waatja silma rõemusta 
oma õrna õitega? . . . 

Lillekene — kas sa näed: 
kurb on kewadine muru, 
purustud on metsad — mäed 
täis on tuld ja fut t fu. . . maru 
mässab terwes looduses; 
kaste tilk su õiedes 
kaob were piisa ees! . . . 

Kar l Kaasik. 
«Siaw«ljal. 

Pärismaa. 
Otto HScker. (Järg 2.) 

Wäljast kostsiwad juba wana asuniku kannustekõrinat 
sünnitawad sammud. 

Waewalt oli Bill söögitoa ukse taha kadunud, kui isa 
juba kööki astus. Küsides waatas ta ringi. 

..Oli fee Bill, kes tuli?" küsis ta. ^Ma nägin kedagi 
mäest alla ratsutawat." 

..Jah, Bill jõudis weerandtunni eest koju," teatas neiu, 
isale pesunõu ette tõstes. „€nin on wilum kui rõdul, kuhu 
päite põletab — siin on ka käterätik, isa." 

Asunik oli juba särgi kaeluse lahti teinud ja hakkas pesema. 
„Kus siis Bill on ?" küsis ta, kui käterätikuga ennast 

kuiwatas. „Tõi ta midagi posti peält kaasa?" 
„Iah, sinule kirja," ütles neiu. 
Tom Dugan keerutas käterätiku keraks kokku ja wiskas 

selle hoolimatalt nurka. 
„Anna siia," ütles ta ja kahmas isukalt kirja järele, 

mille ta silmadest kaugel hoidis. „Õigusekõwerdajaltl" uri-
fes ta iseenesele, niipea kui adress loetud. 

Ilma et tütart enam tähelegi oleks pannud, astus ta 
ukse ette päiksepaistele, awas seal kirja ja luges selle lühitse 
sisu pitkamesi läbi. Kui ta siis jälle tuppa tagasi tuli, olid 
ta näojooned õige tumedad ja kulmud ähwardawalt kibras. 

^Ei olnud head teated, tfa?" kogeles Emily. 
„Nad kõik seisawad ühe waiba all," hüüdis wanamees 

ilma wastust andmata. „<5eal nöörib see õigusekõwerdaja 
minu käest esite sadanded dollarid wälja, et kuberneri juure 
sõita ja temale minu häda äraseletada, ja nüüd on tal jul­
gus mulle kirjutada, tema ei wõiwat seäduse wastu midagi 
ja ütleb, mina pidawat asjade muutmatusega leppima. 
Ütleb, mina otsigu lepitust I Lollpea niisugune \" Ta hakkas 
wihaselt naerma, pigistas kirja kokku ja paiskas tuide. 
..Telle kirja oleks wõinud kirjutamata jätta, nagu mina oma 
raha wäljaandmise wõi herrad siiatulemise. Ligemal ajal 
tuleb siia nimelt komisjon, et kahjutasu kindlaks määrata, 
nii wähemalt kirjutas adwokat. Kanna selle eest hoolt, Emily, 
ei meil süüa midagi herradele anda on; keegi ei tohi ütelda, et 
Dugan talle süüa pole annud — ükskõik, mis nende tuleku 
põhjus on." 

Emily oli tema juure astunud. 
^Wahest teewad herrad sulle nii hea ettepaneku, et selle 

wastu wõid wõtta, isa — oh, siis oleksime ühe lopsuga tõi» 
gest murest lahti l" 

Kuid lohkude» peatas ta, kui isa wihaseid silmi nägi. 
Wanamees hakkas kähisedes naerma. 
„Oled muidu ikka wits laps ja tark tüdruk, Emily, aga 

miks sa niisugust lollust räägid V hüüdis ta karedalt. ,Kut 
raudteeefelts mulle mu terwe maapinna färawaid kuldrahast 
täis laoks, ikka ühe teise kõrwale, mitte tolli laiust tükikestki 
ei annaks ma sellest ära. See on minu maa ja jääb ta 
selleks, niikaua kui hingan — pea suu, sellest ei maksa pike> 
ma!t rääkida," hakkas ta lahkemalt rääkima, kui tütre filmis 
pisaraid nägi. „See asi olgu igaweste lõpetatud. Kui 
fyinoottuuUb jälle tulewad, küll me siis näeme, kumb meist 
palid pampu peab siduma — nemad wõi minal" 

Rohuga pead noogutades astus ta tütrest müüda elu' 
tuppa, tust poja eest leidis. Vill wahtis aknast õue ja filmit' 
ses nähtawaste mõnda rohuaias kaswawat noort taime. 

„OIi loll kiri, mille sa kaasa tõid. Vill," urises wana» 
mees, laua ette oma koha peale istudes, mõlemaid käsi laua 
peäle pannes ja lõuga käte peale nõjatades. 

„Kahju küll, isa," wastas poeg ja wõttis samuti laua 
ääres istet. „Mis adwokat siis õieti kirjutas?" 

„Asi läheb nüüd tõsiseks ja meile saadetakse fim lo» 
misjon, kes asunduse ära hindab ja minu siit wälja tõstab." 
Dugan hakkas wihaselt naerma. „Noh, herrad on «ahta* 
waste arwega eksinud." 

Vill ei wastanud kohe, waid silmitses õde, kes nüüd 
leeme, prae ja kartulid lauale tõi. 

„Ei usu et nad eksiwad," tähendas ta siis rõhutult. 
„Nad suurendawad tõölistearwu alatasa." 

^Mütad niisugused l" 
Asunik naeris wihaselt. 
Nuttu ja üksteise järele ilmusiwad sulased, esimesena onu 

Jõe, tuppa ja wõtsiwad pärast toolide nihutamist ja jalgade 
aeglast kaapimist oma kohtadel istet, kohe hundinäljaga laual 
seiswate toitude kallale kippudes. Ainult lusikad lõgifefid ja 
suud matsusiwad. Muud enam ei kostnud. 

Emily ruttas ühe juurest teise juure ja walas sööjatele 
õunaweini klaasidesse, mis hästi maitfew oli äripäewadel 
antawa hariliku wee asemel. Alles tui asunik lüpsist wälja» 
jagama hakkas, segas Vill pühalikku waikust. 

nWmo. tegin täna kõwerufe üles fulutöõde juurde, isa," 
algas ta wiiwitades. „Peaksid ka kord sinna minsma ja seal 
ringi waatama. See ei ole enam kellegi mütatöö, isa, waid 
mis nad seal on teinud, näib igaweseks ajaks tehtud olewat. 
Ma nägin sadandeid laawasse raiutud kanalist, terwe wörgu, 
mis penikoormate kaugusele lähewad ja ka mäeharjale tahe» 
tuhande jala kõrgusele ulatawad, kuna nende teised otstld 



Nr. 10Ö Hi.eie M a t s 

 

Põlema lastud laewa hukkaminek. 

orgu jooksewad. Ma lasksin enesele ka seletada, kudas kõik 
need kanalid üksteisega ühenduses seisawad. On tarwis 
ainult ühe nupu peale wajutada, siis lähewad sulud kinni 
ja lahti. See on otse imetegu, isa, ja mingisugused chinook» 
tuuled ei suuda niipalju lund sulatada, et tanalisid, mis 
wee ära saadawad, üle kallaste ajada. Aga meie käest voö-
tawad nad, niipea kui fulutööd lõpewad, wiimase weetilga 
ära. See ei wõta, kui lõik korras on, päewagi aega, ja meie 
wesi ja joogikohad on läinud. Terwe mägestik muutub 
weeta kõrbeks, et neil teda seda enam oma tarwituseks oru 
jauks oleks." 

Asunik kehitas ainult põlglikult pead. 
„N«d jätawad meid kuiwale, ütlen ma sulle," rääkis 

Vill edasi, „see on aga kõige paremal puhul. Aga all laag» 
ris ei räägi nad muust, kui sellest, et sulu 10 jalga kõrge» 
ma ehitawad ja kogu wee hoopis meiegi orgu juhiwad. 
Läheb asi niikaugele, siis upume ära kui rotid!" 

Tom Dugan naeris põlglikult. 
„Katsugu — weel on maailmas õigust l Kui ifegi kuber­

ner minu õigust wäänata tahab, siis on Washingtonis weel 
kohtunikka." 

Ta põrutas rusikaga laua pihta. 
„K5igile maailmale tahan ma kisendada, missugust kole-

dat ülekohut nad mulle tahawad teha! Mitte ilmaaegu ei 
olnud ma kord kirjaladuja, mina tunnen awaliku arwamise 
wõimust — ja meie elame wabal maal, kus kedagi, ja olgu 

ta ka kõige waesem ning alam, ei tohita rõhuda ega ära 
häwitada." 

Ta kõne oli ikka soojemaks muutunud, ja kui ta Jõed 
lõbusaste nägi oma ette naeratawat, hüüdis ta, otsaesist 
tibrutades: 

„Wõiksid ta midagi targemat teha, wana narr, kui nii 
lollilt hirwitada!" pahandas ta. „Aga sul pole ju muud 
peas kui wigurid !" Pahaselt pani ta temale mõned hiigla» 
wiilakad liha taldrekule. ^Parem topi oma suu lihaga kinni I" 

Aga wana sulane naeris weel ikka. 
„Kui mina siin peremees oleksin," ütles ta siis, „siis 

laseksin ma enesele parem kõik wälja maksta, sest kuigi ma 
eluajal wett palju pole tarwitanud, weiste! peab seda ometi 
olema. Miks? Sellepärast et nad weised on. Meil, immes» 
tel, on Jumal midagi kangemat kaswatanud ja mõistuse ka 
annud. Mispärast? Sellepärast, et me seda peame tarwi» 
tämä, mis tangud mul-ka peas on — olgugi, et neist suurt 
asja pole — nad ütlewad mulle ometi, et peaga läbi seina 
jooksmine wõimata on ja et weiseid ilma weeta mitte ei 
saa kaswatada." 

Silmapilgu tõmbas Jõe pea krae wahele, sest asunik, 
kelle nägu ikka tõmmumaks läinud, oli oma ees olewa leiwa» 
pätsi niisuguse liigutusega kätte haaranud, nagu oleks ta 
tahtnud seda wiskamiseks tarwitada. 

Kuid leib wajus jälle lauale, asunik tõusis üles ja lah' 
kus sõnalausumata toast, pea uhkelt püstü 
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N'!'p5.a fui ta majast wälja jõudis, ruttas ta kiwihuniku 
juure, mille all ta eluseltsiline igawest und puhkas. 

Seal istus ta pingi peäle ja jäi tükiks ajaks liikumata. 
Siis ilmus ta näole meeleheitlikkus ja ta pani oma käed 
haua kohal kokku. 

,,Ema, aita mind, sest ma ei tea enam, mis teha!" koge» 
les ta. „Isegi lapsed on südames minu wastu — ja mis 
pean ma wägiwalla wastu tegema? Aga ma ei wõi siit 
lahkuda, sest see oleks pahem kui mitteelamine, emal Aga 
kudas pean ma meie püha õigust kaitsma, kui sa mind ei 
aita, ema?" 

Aga meeleheitlik mees kuulis ainult ise oma karedat, 
kogelewat häält . . . 

3. 

Kui Tom Dugan ühel pealelõunal mureliku näoga elu» 
toa akna ees seisis, kuulis ta wäljas kabjalööki ja nägi 
warsti peale selle wäikest ratsanikkude salka lähinewat. Ruttu 
astus ta kööki ja pööras seal talitawa tütre poole. 

„Nee£> on kohtuherrad, Emily," ütles ta ükskõikselt. „Uus 
lnshener on neil ka kaasas. Nad on wististe isused — waa­
ta, et neile midagi mõnusat wõid ette anda." 

Ilma wastust ootamata sammus ta jälle elutuppa tagasi 
ja läks sealt õue külalisi wastu wõtma. Ta jõudis parajaste 
sinna, kui neli komisjoniliiget hobuse seljast maha hüppasi» 
wad. Peäle Gordon Harlandi oliwad kõik tulijad talle wõe-
rad — ametnikud, keda hindamisetöö igalepoole saatis. 

Wastastikune teretamine juhtus üsna sõbralik saama. 
Asunik andis tulijatele ridamööda lihtsalt kätt ja ütles mõne 
lahke teretusesõna, mille peäle komisjoni esimees, paks 
wiiekümneaastane mees, kes alati higi piihkis, niisama lah­
keste wastas. 

„Well, oma wahel ütelda, selles laawaaugus saame 
wäikse eelmaitse suhu sellest palawusest, mis põrgus walite» 
wai," naeris ta. ^Tõeste, mees, siin ülewal walitseb otse 
loll palawus — siia sõites oleksin peaaegu ära sulanud I — 
Nii on õige," jätkas ta, kui nägi, et Ioe hobuseid talli tahtis 
wiia. „Kuid enne õeruge neid tubliste ja enne täielikku 
jahtumist ärge neile juua andke !" 

Jõe naeris kawalaste, asunik aga kehitas õlgu ja jäi 
äkitselt, üsna tõsiseks. 

„Ärge ilmaaegu kartke, herra," ütles ta. ^Mis teie 
hobused siin ülewal meil juua saawad, seda wõib sõrmküba-
raga möeta. Teie olete hoolt kannud, et wesi meil kalliks on 
läinud." 

„OH häda!" Paks mees puristas. „<5eda oleksime pida­
nud ette nägema! — Wälk ja pauk, mees, kas räägite tõsi-
[eit? — Minul on janu kui hobusel, ja kui ma muidu ka 
just suur wee sõber ei ole —" 

„Herrade eest on hoolitsetud," rahustas Dugan. ^Minu 
kaljukeldris seisab õunawein jääkülm ja maitseb paremine 
kui wesi," jätkas ta naljatada katsudes. „Ianu teie tunda 
ei tohi. Aga loomadega on teine asi." Etteheitwalt otsis 
ta pilk Gordoni. ^Niikaua kui mina siin ülewal elan, jäi 
jogi tänawu esimest korda kuiwaks. Ja mitte ainult siin 
orus, waid ka ülewal mägedes, kus wett muidu ikka külluses 
oli, nirisewad allikad ainult wähe weel. Mina pidin selle» 
pärast suurema jao oma karjast odawalt ära müüma, kui 
nende surma ei tahtnud. Ja jah, herrad, neljateistkümmne 
sulase asemel on mul neid nüüd ainult ainult weel kolm, ja 
nendelegi on mul weel waewalt tööd. Alles mõne nädala 
eest oli asi weel teine. Ütelge ise, mis kurja on teile waesed 
loomad teinud?* 

^Nemad ei tarwitseks tõeste kannatada, kui teie oma 
saatusega rahul oleksite," tähendas nüüd Gordon ja wõttis 
asuniku käewarrest sõbralikult kinni. „%t\t peaksite järele 
andma, kuni seks weel aeg on, ja oma tingimised tegema. 
Juba oma laste pärast ei peaks teie teile leplikult wastu» 
sirutatud kätt mitte tagasi lükkama. Teie oma mõistus peaks 
teile juba ütlema, et inimene peaga seinast läbi lüüa ei suuda. 
Kas nüüd tahate wõi ei, wankumata tõeasjadega peaksite 
teie ometi äraleppida oskama." 

„&s me näe," wastas asunik tõrjuwalt. „ Iga wiie 
wõi kuue aasta aasta pärast puhuwad chinooktuuled. Umbes 

tulewal on neid jälle oodata. Kui nemad on puhunud, siis 
räägime edasi." 

Siis muutus ta nägu jälle lahkeks, ja ta pööras piinli» 
kult puudutatud komisjoniliigete poole. 

„Ärge pange pahaks, herrad. Kõigepealt olete wististe 
isused ja janused — ja mis asi teid siia ka ajas, minu laud 
on teile ometi kaetud. Kas olete nii lahked?" 

Kutsuwalt tähendas ta maja poole ja sammus ise sinna 
kõigepealt. 

Asjata oli Gordon siiamaani silmadega Emilyt otsinud. 
Kõik wiimased pikad kuud oli ta peaaegu igapäew asundu» 
sesse ratsutada lawatsenud, kuid pakiline töö ja ka selle roh-
kus ei olnud talle mahti annud kawatfust teoks teha. Nüüd 
soowis ta kärsitult seda kena neiut jälle näha, kes tema peale 
esimesel korral nii sügawat mõju oli awaldanud. Ja et tal 
wiimasest külaskäigust saadik köögiuks weel meeles oli, siis 
jäi ta teistest maha ja sammus maja taha. 

Kui kiires tegewuses olew neiu äkitselt köögiukse wahel 
ootamata meest silmas, punastas ta sügawaste. Silmapilgu 
peatas ta kohmetult. Siis pühkis ta käe ruttu polle sisse 
kuiwaks ja astus tulijale lahkeste naeratades wastu. 

^Tere tulemast," ütles ta lihtsalt. 
Enam ta ütelda ei saanud. Waewalt et ta käsi paari 

sekundit Gordoni käes wiibis. Siis awas isa elutoa ukse ja 
nikutas tema pooli julgustawalt pead. 

„Tee ruttu, Emily, herrad on isused. Mina toon keldrist 
weini ja katan laua." 

„Kas ei wõi seda Bill teha — wõi ei ole ta Jõega 
weelgi kodu tulnud?" küsis neiu. 

„Ei, tal on weel ülewel mägedes tööd, enne õhtut ta 
ei tule. Alles 15 penikoormat eemal seisab esimene weeloik. 
— Kas ei soowi teie ka tuppa tulla, herra?" pööras ta 
kiisides insheneri poole. 

„Ma tahtsin miss Emilyle ruttu head päewa soowida," 
seletas Gordon. „Aga kas tohin teid aidata? Weini waa» 
dist wälja lasta oskan ma hästi, sest minu isa pidas heast 
tilgast lugu, olgugi, et meil kainus walitses — ja laua kat» 
mine on mul ka felge," 

„Sellega kõigega saan üksi walmis, herra," otsustas 
asunik iagasitõrjuwalt. 

^Aga wõib olla, ehk wõib teid Emily tarwitada. Laske 
ta seob teile põlle ette." Ta naeris lühidalt. „Mina katan 
ainult kuuele, wiiele külalisele ja endale. Jõe wõib wäljas 
füüa, sest tema lobasuu eest ei wõi keegi julge olla," ütles 
ta weel köögist lahkudes. 

„Tohin ma teid tõeste aidata?" uuris Gordon, kui wana 
sammud waewalt oliwad kustunud. „Kas ma ka mõistan? 
Oho, Preili Emily, ärge minu kunstiofawust liig wiletsaks 
hinnake. Üliõpilasena olin ma oma beaftükkide poolest kuu-
lus — teate ju küll, esite wõi pruuniks, siis teda ikka üle 
walada ja peotäis sibulaid pannile, kui lihawiilakaid vööra» 
takse, siis saawad nad juba mahlased ja kuldpruunid." 

Nüüd pidi neiu ometi naerma; ta küpsetas parajaste 
neljakslõigatud kanu warda otsas, ja sallis siis ka heamee» 
lega, kui Harland tema asemele astus. 

^Tõepoolest, teie olete hästi osaw," kiitis ta ja hakkas 
ise ruttu salatit tegema. „Herrad peawad täna juba sellega 
leppima, mis on, sest teie tulite ootamatalt." 

„ Komisjoni peeti kinni," seletas inshener, kes tõsise 
meistriosawusega lüpsist tulel keeras. „Mina ise oleksin siia 
juba wähemalt tosin korda heameelega tulnud, aga teie 
wististe ei suuda uskudagi, mis meiesugusel teha on — pea­
legi, kas teen ka õieti?" peatas ta, „küpsis paistab juba liig 
pruuniks minewatl" 

Neiu kiljatas, sest weel õigel ajal suutis ta küpsise kõrbe-
mast päästa. 

Muidugi ei tahtnud Emily lubada, et Gordon teda ka 
toitude laualekandmife juures aitas, aga Gordon oli juba 
lihawaagna kätte wõtnud ja wiis selle tuppa, kus teised 
komisjoniliikmed teda hurraga terwitasid. 

Toiduwõtmine läks lõbusalt juttu ajades mööda. Kange 
õunawein awaldas ka mõju. Warsti tundus ka wana asu» 
niku juures, kes nähtawalt sulawamaks sai, et ta meeleolu 
muutunud oli. Ta ajas juttu ühest ja teisest asjast ja andis 
külaliste küsimiste peale lahkeste wastust. 
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Esimees katsus iga uue 
klaasi juures weini headust, 
nuusutas, maitses ja rapu° 
tas kaswawa umbusalduse» 
ga pead. 

„©el weini! on mõnu," 
ütles ta kiites. „Kui ma ei 
teaks, et teie meile õuna> 
weini annate, ma weaksin 
kihla, et see selge wahu-
wein on." 

Tom Dugan naeris ja 
sundis jooma. 

„Well, herra," ütles ta 
noktiwalt, „wein on hea, 
seda tunnistab ka teie 
nägu, mis nagu kõige 
ilusam ehakuma pune'ab." 

Kõik naersiwad lustili­
kult. 

Asunik aga kõigutas 
wiimast tilka oma klaasis. 

„On tõeste joodaw 
tilk," kõneles ta, „nüüd 
juba pea kolme aastane ja 
seistes heaks saanud — 
pealegi pole teie wõrdlus 
wahuweiniga sugugi paha, 
ainult et see siin kangem 
on. Muidu segan teda wee» 
ga, aga et wesi kalliks on 
läinud, teie herrad, teate 
ju, miks, siis joon niisama," 
lõpetas ta märksa tõsise-
mait. 

Aga tema külalised oli» 
wad nii heas tujus, et ta 
kaswawat Vaikimist tähe» 
legi ei pannud. Wallatus 
kaswas weel, kui Gordon 
mehe omakaswatatud tuba» 
kast hakkas rääkima ja 
komisjoniliikmees selle jä­
rele isu äratas. 

Aga kui rohi neil juba 
piibus pragises, ilmus nii 
mitmele näole imestus ja 
üks teise järele lasksiwad 
nad piibud ära kustuda. 
Ruttu wõeti sigarid asemele. 

Ka Tom Dugan, kes 
külaliste tegewust enam tä» 
hele ei pannud, süütas te-
male pakutud sigari põlema. 
Aga juba mõne popsu jä° 
reie pani ta selle kõrwale ja hakkas omakaswatatud tubakaga 
piipu täitma. 

„Lootuslikult olete teie, herrad, paremad kui teie wilets 
tubakas," tähendas ta, mitte tähele pannes imestust, mis ta 
sõnad äratasiwad. „See on eht tubakas I" — uhkeste lõi ta 
suure kiwinõu peäle, mille sisu Gordonile juba esimesel kor» 
rai südame halwaks oli teinud — „ja pärast peate ka minu 
koduõlut maitsta saama, ainult ühe klaasi, sest tagawara on 
otsas ja wett tema tegemiseks enam ei ole." 

Pärast toiduwõtmist oli asunik nõus külalisi nende ring» 
sõidul asunduses saatma. 

Gordon Harland jäi teistest maha; temal oli lõbusam 
Emily seltsi otsida. Kuid see pidi, teadagi, jälle köögis sün-
dima, kus neiu jälle talitas. 

Kui Gordon nägi, et neiu nõusi pesema tahtis hakata, 
tahtis ta seda tööd tingimata oma peäle wõtta. Aga sellest 
ei tahtnud neiu teadagi; mitte kuiwatadaga ei tahtnud ta 
teda lubada. 

„Aga meie, poisid, pidime isamajas seda tegema," seletas 
Gordon. „Isa oli meile ise eeskujuks ja arwas, et meil iial 

 

  

 

Esimese sõja-õhulaewa saatus. See sattus maameeste kätte, kes ta puruks peksid. 

küllalt wara pole endid abielu tarwis ette walmistada. 
Meie kandsime süsi, puhastasime aknaid, klappisime waipast 
wälja, sest et ükski töö meie tüdruku arwates inimest ei 
alandawat." 

„Siin aga tuleb kõik teisiti teha," püüdis Emily teda 
takistada. „Siin wõib wett ainult tilgawiisi tarwitada. 
Sestsaadik kui meie kaew päewas ainult weel kolm ämbrit 
wett annab, on nõude pesemine otse teaduseks kujunenud." 

See pidi lustilikult kõlama, kuid sala ärdus wärises 
ometi neiu sõnades. 

Kaastundlikult waatas Harland temale näkku, silmitses 
teda, kudas ta, warukad üles käänatud, wanni ees seisis, 
milles hulk taldrekuid, mida ta pesema hakkas. Mõnigi ar° 
mäs sõna, millega ta neiut trööstida tahtis, heljus tal keele 
peäl; aga ta jättis need ütlemata. Neiul oli nii palju paik-
fepaistet südames ja ta oli oma arwamises ning waadetes 
nii terwe, et tal wõerast troosti tarwis polnud. 

„WeIl, kõik läheb mööda ja õnnistatud kohtadest, kus 
wett küllalt, pole siin läänes puudust," tähendas ta kergeste. 

L (Järgneb.) 
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Waikimine. 
I ta l ia keelest. 

Ühes wiie kaassoldatiga oli mul õnn esimesena ilusasse, 
heledatest lõuna°pälkese kiirtest üle kallatud Trientist kümme 
penikoormat eemal mäeküljel asuwasse külasse Ospodatel-
losse sisse astuda. 

Meie luurasime alatasa taganewate austerlaste kannul. 
^Kahest heast soldatist on küllalt, et waenlase küla ära 

wdtta," lausub wanasana. Meid oli aga kuus. Kuid siiski 
töötasime ettewaatusega. 

Külad, millest meie läbi läksime, ei olnud weel elanikudest 
maha jäetud, olgugi et need küll ainult wanakesed, naised 
ja lapsed olid. Koit täiskaswanud ja nooredmehed olid 
aga ühes taganema wäega ära wiidud. 

Sellest hoolimata oli meile käsk antud kõige suurema 
ettewaatusega talitada. 

Kõrgelt mäeharjalt näitas roodukomander mulle Ospo» 
datello küla peale ja käskis mmd wiie soldatiga sinna luu> 
ramisele minna. Ja olgugi, et elanikudki ära põgenenud 
on, kõik nurgad ja urkad läbi otsida. 

Suure walge maja peale näidates, mis teistest kõrgelt 
üle paistis, käskis kapten: 

„Kui teil korda läheb külasse pääseda, siis wõtke see 
maja oma alla, sest et ta just Vorgeausse wiiwa! teel asub. 
Ajage kõik elanikud wälja, kui neid seal weel järel on, 
kindlustage endid ja oodake kuni terwe bataljon teile järele 
kolib. Kuid hoidke elanikude eest! Ärge neilt midagi fõõgt-
poolist wastu wõtke, ka mitte puuwilja!" 

Ma walisin wiis ustawamat soldatit wälja ja astusin 
teele, mis järsk, kiwidest üle kuiwatud ja okaspuudest üle 
kaswanud oli. 

Pärast pooletunnilist wäsitawat ronimist jõudsime küla 
äärde ja nägime, et Ospudatello tühi on. Ainult, sellesama 
walge maja korstnast, mida meid ära wõtta kästi, tõusis 
nõrk fuitsujuga, mis elanikude feesolemifest tunnistust andis. 

Tasa, sõjariistad wõitlusewalmis, waatasime kõik kii-
ruga mahajäetud majad läbi. Siis lähinesime walgete majale' 

Kusagil hoowinurgas haukus meie peale koer ja kohe 
ilmus noor hirmunud tütarlaps trepile. 

Meid nähes laskis ta põlwili maha ja käsa ringuta-
des palus pisarsilmil: 

^tzead soldatid! Ma palun, ärge Jumala pärast ma» 
jasse minge, seal lamab surija! Laske mu heäl wanaema-
tesel rahus surra." 

Kudas seda lapsepalwet mõista? ! Tuleb ta südamest, 
wõi on — püünis? . . 

Ma wastasin kuiwalt: 
„Wa pean minema." 
„AH, mu Jumal!" hädaldas tütarlaps. „Eaage ometi 

aru, et wanaema sureb! Ta on Püha, ärge rikkuge ta wii-
maseid silmapilkusi! . . Oodake, ma kutsun ema, see räägib 
teile . . . " 

Ja Pitk kuiwetanud kurwa näoga naisterahwas tuli 
majast. 

Meid nähes waldas teda kole hirm. 
Tütarlaps sosistas talle midagi tõrwa sisse ja noor 

naisterahwas hakkas ka rusutud häälel meid paluma, et 
meie mitte majasse ei astuks. 

^.Saage aru," rääkis ta. „Emake sureb. Tal jääwad 
weel mõned silmapilgud elada. Pärast tema surma tehke, 
mis tahate. Oh, kui teie teaksite ainult! Kogu oma eluaja 
püüdis ta head teha. J a oli õnnetu. Alalistest pisaratest 
jäi ta pimedaks, ja meie püüdsime, kudas aga wõisime, õr-
nuse ja hella hoolega teda ümbritseda. Meie warjasime 
tema eest sõjaalgu ja seletasime kostwaid suurtüki pau» 
kusi suurte manöwritega. J a ainult sellepärast, et ta waik-
selt surra wõiks, jäime meie külasse, kui kõik elanikud põ-
genesid. Ainult minu mees, keisri metsawaht, läks ära. 
Jumala eest, ärge segage tema Wiimaste silmapilkude rahu, 
oma ema nimel, halastage ta peale — ärge tulge majasse!.." 

Ma olin sellest südamlikust palwest täitsa murtud, kuid 
ometi ei tohtinud ma käsku täimata jätta. 
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^Waadake hoolega ette ja tulge minu järel!" ütlesin ma 
oma meestele. 

Noor naine waatas meelt heites minu ütsa, kuna tu-
tarlaps ennast tema ligi litsus ja ärdaste nutma puhtes. 

Ma peatasin soldatisi. 
«Oodake. Ma lähen enne üksi." 
Noor naene ei julgenud mind keelata, kuid tegi liigu-

tüse, just kui tahaks ta mind rääkimast hoiatada. 
Ma awasin ukse, ja, tõeste, laia wana tumedate ees-

riietega woodi! lamas äralõppenud wanake surmaeelsetes 
silmapilkudes. Ukse liikumist kuuldes, tõstis ta omad pime» 
dad silmad üles ja lausus waewaga: 

„Wististe soldat tull." Siis püüdis naeratada ja lisas: 
„Tere, soldat!" 
Tema tütar ulatas mu kõrwa juure ja waewalt aru-

saadawalt sosistas: 
„Meie ei rääkinud talle, et sõda on, sest et tema mees 

ja wend Solferino juures surma said ja ta neid taganuttes 
pimedaks jäi. Nüüd on ta pojad, minu wennad, sõjas. Tema 
teada on nad aga ainult kroonuteenistuses. 

Meil ei jätkunud jõudu talle ütelda, et waenlane meie 
maale sisse tungis ja et meie wägi taganeb. Siin tulite 
teie. Ta ei surnud weel . . . Jumala pärast, halastage, 
minge oma teed! . ." 

„See on wõimata! Ma sain kasu seda maja, tui täht-
sat seisukohta, ära wõtta ja ma pean, kas mis tahes, käsku 
täitma." 

Ma hüüdsin soldatisi. 
„Tulge, wennad! Olge endist witsi tähelpanelikud ja 

ettewaatlitud ja minge teisele korrale. Seadke endid seal 
sisse, ma jään alla." 

„Muud käsku ei ole?" ~ 
„Ainult. pidage täielist waikust. Ärge rääkige ainustki 

sõna." 
Noor naine waatas hirmu ja meeleheitega minu peäle. 

Teda piinas mõte, et kõik ta wale asjata oli, sest surija 
woodile liginesid sõjariistus waenlase soldatid. 

Nks teise järele, waikides astusid minu mehed majasse, 
läksid toast läbi ja hakkasid treppi mööda teisele turvale 
minema. 

Nende sammust ja sõjariistade kõlinat kuuldes, püüdis 
wanake tõusta ja waewalt kuuldawalt sosistas: 

„Tere, soldatid!" 
Keegi ei wastanud. 
^Minu tütar," sosistas ta uueste, „tule siia! Ma kuu­

len halwaste. Wististe mitu soldatit lätsid . . . Ma wist 
ei kuulnud, kui nad mind teretasid . . ." 

„Sul, emake, on kahjulik rääkida . . ." 
„Pole midagi. Ma tahan rääkida . . . Ma olen nii 

õnnelik, nii õnnelik! . . . Kostita neid millegiga. ütle neile, 
et minu pojad ka soldatid on . . . 

Oh, kui mu mees ja wend mitte Solferino all surma 
ei oleks saanud . . . Ja kui sõda oleks . . . Meie wäed 
wõidakfid . . . ja meie wana keiser . . . Ta on niisama 
wana kui minagi . . ." 

Liigutatud, põrutatud astusin ma tahtmatalt tagasi. 
Mu mõek kõlises weidi. 

Surija sosistas uueste: 
„ttkg soldat jäi weel tuppa. Ma tunnen seda.. . . Oh, 

mn Jumal, minu läheduses on soldat, kui ma suren . . . 
Minu mees . . . wend . . . keda ma kogu eluaja taga nut» 
sin. Aga nüüd olen ma õnnelik, sest et mu peaotsi juures 
meie wahwa wägede soldat seisab. Ta kujutab enesega 
minu tapetud meest, wenda . . . ja mu poegi ka . . . Tule 
ligidale, soldat ja anna oma kangelafekäsi L . . Mul on 
nii kergem surra . . . Tule l . . Su käsi j wäriseb ! . . ütle, 
mispärast? . ." 

Muljuw hirm waldas mind, kui ma surija pimedatesse 
silmi waatasin. Minu pea'kohal kostsiwad tumedad hoobid — 
minu soldatid tegid seal seintesse kuulipildujate jaoks aukusi. 

„Iumala pärast, hea ohwitser," kuulsin ma korraga 
tütarlapse paluwat sosistamist. „Ütelge Saksa keeles ainult 
üksainus sõna: ^Mutter". Ta on nii õnnelik! . ." 
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Verduni lahingute punul Parisis. Ajalehti müüdi kolm korda rohkem kui muidu. 
Pildil: ajalehemüüjad warafel hommikutunnil. 

Ma ei ütelnud seda sõna. Ma ei tahtnud sellel põru­
tawal silmapilgul surija ees waletada. 

Kuid kaastundmuse pärast ei ütelnud ma ka midagi 
muud. 

Täielises waikuses seisin ma kuni Wpuni selle naiste-
rahwa, soldati naise ja ema woodi juures, kes selle tõttu 
õnnelikuna suri, et ta oma külmaks minewat kätt soldati 
käeS wõis hoida, seda aimamata, et see soldat tema isamaa 
waenlane o l i . . . 

Meie Matsi järgmine (101.) sõjanummer ilmub 
23. juulil. 

Üks paljudest. 
„Wennatene, kui ma langen, siin mu kiri emale, 
saada kätte!" — „ Iah ma saadan." Tuli awas wõitluse. 
^Tikkudega!" käis komando, pulemeti raginal 
wõeti wõerad kaitsekraawid, taga surnukeha»wall. 
Pojakene mulla põues, kodu loeb emake: 
„(3lus, terwe. Tuleliinilt sain reserwi puhkele." 
Pisar langes kirja peale, huuled palwel liiguwad: 
..Pojakene, tunneb süda: sea l ei puhka elawad." 

As Wosdam. 
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Juhan Li l leorg, 
Tarwastust. 

Tegewas sõjawäes. 

J ü r i Kur ik, 
Wttianditt. 

Teist loida sõjaliinil. 

August Tikutaas, 
Kabala w. 

Teist korda sõjaliinil. 

I o a h i m Au le . 
Teadmata kadunud. 

A d r i a n Aule. 
Tegewaa sõjawäes. 

Aleksander Lempu, 
Saaremaalt. 
Sõjawäljal. 

Jaan M u m m , 
Kummuli w. 

Langenud. 

Heinrich Kask, 
Tallinnast. 

Tegewas sõjawäes. 

Robert K rud lnb rnnn , 
Allikult. 

Sõjawäljal. 

P a u l Waldmann, 
N. Jõesuust. 

Haawal. Lällaste balal. 

Mis"Sakfa \a Austria fõjawangist tagast 
tulnud inwalidid jutustawad. 

Torneo. Wäike aurupoat weab oma järel kahte pargast 
inwalididega. Voolus on kange, juunikuul on Torneo jões 
wesi kõige suurem: aeglaselt liiguwad pargid wastu wett 
Ülesse. Inwalidisi tuuakse Rootsi poolt. 

Juba lehwib punane rist laewasilla ees, muusikakoor 
sillal algab hümni, pargalt kostab wali hurra; pargas on 
laewasilla!. 

Paljude wäsinud sõjakangelaste silmas hiilgawad pisa» 
rad, kui nad helide saatel pargast jälle Wene p i n n a l e 
astuwad . . . Kuid kõik ei astu enam ise. Ühte talutawad, 
teist kannawad sanitarid, kolmandamal wastasiwad ehk ka 
paar rõemupisarat silmadest palgedele. kuid silmade asemel 
mustawad tal tühjad augukesed . . . Üks salkkond inwalidisi 
aga ei märka enam ümbrusest midagi . . Ühesugune tuttaw 
ja wõeras on neile kõik, kodumaa ei suuda neile enam mida» 
gi anda . . . Nii tulewad partii teise järele — inwalidid. 

Mida nad jutustawad? 
Kõige esimene, asi muidugi, nälg. Kuigi ehk weel mitte 

just sõna tõsises mõttes, kuid ometi . . . Pooled inwalidid 
on kardetawas rinnahaigufes — halwa toidu mõjul. Auku 
wajunud palged, kahwatanud noored mehed — jälle nälg. 
Ja siis need suured surnuaiad wangide laagrite juures Sak° 
famaal ja Austrias, milledest kõik jutustawad? Muidugi on 
siin ka kliima, korteri ja kehakatte olud tihti mõjuwalt hal-
wad — peaosa etendab siiski halb toit. Sedagi halba toitu 
on nii wähe, et keegi sõjawang, söömist lõpetades tundnud 
ei ole, et tal kõht täis oleks saanu . . . 

Pa>ju tänu wõlgnewad meile fõjawangid laagrites ole-
watele Prantsuse ja Inglise kaaswangidele, kus neid on. 
Need saada pea iga päew ehk päewa takka kodumaalt pakkisi; 
elawad ise kodumaa leiwast, peäle selle olla igaühel siis weel 
2—3 hoolealust wenelast . . . 

Tööle aetakse söjawangidest igaühte, kes wähegi liiguta» 
da wõib. M u u töö puudusel lastakse kas wdi fõnnikuhuni» 
kuid ühest kohast teise ja jälle tagasi kärutaba, kuid wahtida 
keegi ei tohi. Soode kuiwatamise, söekaewanduse, raudteede 
ehituse ja muude raskemate tööde juure, mille tarwis muidu 
naljalt tööjõudusi poleks leidnud, pruugitakse nüüd odawat 
sõjawangide jõudu. Peaasjalikult olla aga maakindlustuse 
tööd sõjawangide teha . . 

Wiletsatest tööoludest I t a l i a wäerinnal Ty ro l i Alpides 
kõneles keegi Eesti suguwend. Peale näl ja ja külma surra 
seal paljud eelliinil töötajad fõjawangid I t a l i a kuulidest . . 
Wastuhakkajatele aga antakse otsekohe ihunuhtlust, teistkord-
seid wastupanejaid aga poodawat kättpidi kuueks tunniks 
wäikeste waheaegadega ülesse, kuna welsker külma weega 
juures waatab . . . " 

Keegi Wenelane jutustab, kudas Austrias ja Saksamaal 
paljudes laagrites juutide ja muude muuusuliste juures 
kihutustööd tehtawat. Neid pandawat iselaagritesse ja sun° 
nitawat siis näljutamise abi l kas Saksamaa ehk Türg i poole 
sõtta astuma. Surm siin, surm seal. Peäle juutide ja 
wäheste muhamedlaste minna need katsed siiski teisteusuliste 
juures nurja. Poolakad ja russinlased olla slaawlusele 
t ruud . ' . 

Kolesüdametalt peawad endid paljudes laagrites järel» 
waatajad Saksa alamohwitserid Wene inwalidide wastu 
ülewal. Kusagil oli üks niisugune baraki järelwaataja oma 
koera karkudega komberdajaid inwalidisi maha kiskuma õpe» 
tanud, nende kukkumine ol i temale siis suurt nalja sünnita­
nud. Kellegi teisele oli jälle nuudi pruukimine saunas ise» 
äralist lõbu teinud. 

Lühidal t : Wene sõjawangide elu ja olu olla Saksamaal 
ja Austrias wäljakannatamata raske. Ühed ägawad laagri» 
tes, teised pimedates söekaewandustcs ja eelliinidel kindlus» 
tusetööl. Kes aga wähe pääseb, paneb jooksu, olgugi et 
trahwid suured ja jooksikutel põgenemine sugugi naljaasi ei 
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Johannes Korn , 
Nalwerest. 

Tegewas sõjawäes. 

Johannes S a l l u n , 
<Pa<de lr. P* " 

Koepidalis surn. 29. IV. 16. 

Ed. Koop, <pärnu lr. ja J . Grünberg, 
Tartu tr. Tegewas sõjawäes. 

P a u l Meer i t s , 
Wõisitult. 
Tuleliinil. 

Ernst Terepson, 
Narwast. 

Sõjawäljal. 

Jaan Stern . 
Wastemõisa w. 

Saksamaal wangis. 

Jaan R e i l i , 
Tarwastust. 

Tegewas sõjawäes. 

Tõnis Land, 
Sõja algusest sõjaw. 

Ju l ius Me l l i s , 
Tapalt. 

Tegewas sõjawäes. 

ole. Waewalt pääsemad 20 põgenejast 3—4 sihile. Surm 
siin, surm seal. Siiski olla nüüd suwel terwe Saksamaa ja 
Austria põgenejaid sõjawangisi täis... 

Wenemaalt lahkuwate inwalidide — sakslaste meeleolu 
on minewa aastaga wõrreldes, kus Saksamaa weel wõidu* 
jalal seisis, palju langenud. Pea kõikidel on esimeseks küsi-
miseks midagi kindlat rahust teada. „Kõige parem oleks, kui 
see terwe kupatus pea lõpeks! Herradel on pead plaanist 
täis, meie aga kanname nüüd purustatud kontisid," ütles üks 
sakslane. 

Leidub siiski ka weel Saksamaa jõu sisse uskujaid. Nii 
arwas keegi preislane: «Kui wenelased meid Poolamaalt 
wälja ajada tahawad, siis ei leidu Wenemaal weel inimesi 
küllalt, nad peaksiwad neid Amerikast juure tellima." 

Päris himu otsas on austrialastel. Poolakad ja teised 
Slaawi tõugu rahwad aga räägiwad awalikult, et nad enne° 
mait Wenemaale jääks. Olla neil peäle sõda kodumaal nii 
kui nii wõinmta elada . . 

Rooga olla kõigil Wenemaal küllalt olnud, sakslaste 
arwamise järele jätta aga roog mõnikord soowida üle. 
Wenelaste kapsasupp ja tatrapuder ei olla ju toit . . 

Ka külm olla Wenemaa, iseäranis aga Siber. Soome­
maa oma kaljude, järwede ja korraldustega näib neile 
meeldiwal. . 

Eestlasi oli 1. maist kuni 20. juunini Tornoe kaudu 
tulnud inwalidide hulgas: 

1. J a a n Tamm, Tall. kr. Aleks, wallast ajat. 
2. A n d r e s Waim, Hiiumaalt, Emmastew.tagaw. w 
3. A u g u st W ä h i, Wõru kr. Rõugust, ratnik. tiisk. 
4. K a r l a R e i s , Wirumaalt, Iõhwist, tagawaw. 
5. A u g. P Z h i, Wil. kr. Taewere w. ajatl tiiskuses. 
6. Aleks. T a t a r , Saaremaalt, Kihelkonna w. ajat. 
7. J a a n K ä r t , Rakw. kr. Kiltsist, ajat. 
8. H a n s Warik , Wil. kr. Tarwastu w. ajat. 
9. L u d w i g K r u d a , Wõru kr. Aleks. w. ajat. 
10.KM a r t M ü ü r , Tartu kr. Tõrma w. ratnik tiisk. 

11 J a a n P ä r n . Tartu kr. Tõrma w. ratnik tiisk. 
12. P ä r t e l S i i t a m , Pärnu kr. Wolweti w. nerwih. 
13. K a r l P u n n , Saaremaalt, Suuremõisa w. 

tagawarawäeline, tiiskuses. 
14. A r n i Kurep , Tartust, wabatahtl. 
15. I o h P esur, Tall. kr. Kohila w. ratn. tiiskuses. 
16. B r u n o P e t a i, Wõru kr. Rõugust tiiskuses. 
17. A l e k s. A u n r o o s, Tall. kr. Pääsküla, Saue w. 

ratnik, tiiskuses. 
18. W i l l e m R o o si m a n n. Tall. tr. Rapla w. ajat. 
19. Aleks. L i i m u k a s, Wilj. kr. Uue-Põltsamaa w. 

tagawarawäeline. 
20. Aug. We isma°nn. Tartu kr. Laiuse w. ajat. 
21. U I r i k M i k k e l s a a r , Walgust kooliõp. tiiskuses. 
22. Aug . R a h k u r , Kaukasias^ 3cro-Ca,a.oK-b'i as. 

ajateenija tiiskuses. 
23. A b e I Q t s i n g, Petrogr. kub. ratnik. 
24. I o h . Kümme l, Pankowka Eesti as. Ufa kub. 

kUtnik. ABI% MeÖKon-b. 
Tegewas sõjawäes. 

JtMt" MmtOl ilnWuü raamatud 
M i n u sistem. Kirjutanud J . P. Mil ler, infhener-leit» 

nant Daanimaal. 41 pildiga, mitme tabeli ja kokkuseadja 
näopildiga. Hind 50 kop. A inu l t 15 minutit igapäewast 
tööd terwise heaks. Seda raamatut on enam kui 500.000 
eksemplaris kõigis haritud rahwaste keeltes ära müüdud. 

Raamatu kokkuseadel J . P. M i l l e r i ! on 123 esimese 
järgu auhinda. Maai lma ajakirjandus on selle raamatu 
üle ainult kiitwaid otsuseid andnud, ja asjatundjad peawad 
Mi l le r i õpewiisi üheks kõige paremaks. 
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Prantsuse sõjameeste harjutused Mailly laagris (Prantsusmaal), kus 
ta Wenemaalt pärale jSudnud Wene wäed enne lahingurinnale marssimist 

peatasid. 

Naine. 
Kes on, kes aknast wälja waatab 
ja ohkab soojal suweööl; 
kes igatsedes kodu ootab 
meest . . . käies raskel põllutööl. 

Kes adra taga higistades, 
peab walu rinnas warjama — 
Last wastu rindu pigistades, 
peab kuiwatama pisara. 

See talunaine, lapse ema, 
kes kodu jäänud iitsinda — 
peab töös ja waewas kannatama, 
meest waenuwäljalt ootama . . . 

Karl Kaasik» 
Sõjawäljal. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
2. juunil uue lal. jär. 

Kallid wanemad! 
Katsun täna wähe pikemalt oma reisust ja praegusest 

elust kirjutada. 
Nagu teate, sõitsin ma 1916. aasta algul 2. jaanuaril 

Petrogradist wälja, kahtlused ja lootused südames. Irkuts-
kis pidime kõigest paar päewa peatama, elasime seal aga 
17. jaan. kuni 23. weebruaria. Elasime seal taunis hästi, 
kenas eramajas, aknad wastu Angara jvge, ja selgetel päe-
wadel paistsid isegi Baikali mägede harjad. Siis algas 
reis ilma pikema peatusteta. 

Huwitaw sõit läbi Wene ja Jaapani Mandshuria, kus 
silme eest endised kuulsad kohad, Mukden, Ljaojan ja teised 
mööda libisesid, lõppes Dairen'iga (Daljnõi), Kollase mere 
ääres, kuhu 3. märtsil jõudsime. 5. märtsil algas määratu 
merereis. Enne Singapore jõudmist kannatasime Lõuna» 
Hiina meres weel tormi all, mis mulle igatahes õige 
huwitaw oli. 

15. märtsi õhtul terwitasid meid Singapore sadama 
tuled. Waewalt peatas laew, waewalt olid trepid alla 
sillale lastud, tui ma teise eestlasega sillale hüppasin ja 
siis kohe rikshadega linna sõitsime (Riksha on kaherat» 
taga karu, mida pärismaalane weab.) Malailane wedas 
meid galoppis kesklinna ja siis alustasime hulkumist. Tõeste, 
ei uskunud, et troopikalinnad nii muinasjutuliselt ilusad ja 
wärwiritkad on. Heledates wärwide? on siin kõik, päris» 
maalased mustad ja kollased, nende wärwilised riided, ma­
jad, tuled, köit see on põhjamaalase silmale nii wõeras aga 
siiski nii kütkestaw, ja kaua mäletan ma oma esimesi mul» 
jeid Singaporist. 

Kusagil uulitsas pidasid meid keegi Inglis merewäe oh-
witser ja punaseristi soldat kinni, kes meid siis restorani 
wnsid Inglis-Wene sõprust jooma. Oma Ingliskeelea sain 
õige f)&8ti toime, pealegi püüdsin tee peal juure õppida, 
mille jaoks mul Petrogradist raamat ligi oli. Pärast näi-
tasid inglased meile linna toredamaid kohti ja alles kell 1 
öösel jõudsime laewa, kus kõik juba magasiwad, tagasi. Tei-
sel hommikul peale rahasaamist sõitsime jälle linna, kus 
jälle õhtuni aega wiitsime. Niisama ta kolmandal päewal. 
Igalpool wõeti imehästi wastu, rikkad Inglis kolonistid 
olid omale spordiks teinud, meid kõigeparemates restoranides 
kostitada, ja olin ise sealjuures, kui keegi inglane meie nelja 
wenelase eest 200 dollarise arwe maksis (1 Singap. dollar 
- - 1 rbl. 40 kop.) 

18. märtsil algas sõit Ceyloni saare poole, kuhu 24. 
märtsil jõudsime. Colombo on weel toredam kui Singapore, 

kuid nüüd oli silm juba lõunailuga rohkem harjunud. 
Jällegi wõeti meid hästi wastu, kostitati ja külwati kingi» 
tustega üle. 27. märtsil sõitsime Colombost wälja Afrika 
kalda poole, kuhu 5. apr. jõudsime, wäiksesse Prantsuse asu-
maa linna Adeni lahe ääres. Linnas ei olnud iseäranis 
midagi huwitawat, ühtegi taimekest ei kaswa seal ja üm-
heringi lainetab kõrbe, kust ainult kamelitega läbi pääseb. 

Sealt algas 8. apr. huwitaw reis läbi Vab»el-Mandebi 
merekitsuse, Punase mere ja Suetzi kanali. Kõige huwitawam 
oli muidugi reis läbi kanali, mis kõigest 80 sammu lai on. 
Seal oli kõigepalawam päew terwel meie reisul. Colombos 
oli igatahes 30 kraadi ümber, aga kanalis oli isegi tuul 
nagu ahjust puhuw ja Inglis soldatid, kes kanali ääres 
wahiteenistuse?, ei saa wist muud tehagi tui wees kükitada. 
Port^Saydis ei peatanud meie kuigi kaua ja sõitsime wälja 
Wahemcrde. Peatasime seal weel ühe saare juures ja 20. 
apr. w. k. j . paistis Prantsusmaa kallas. Pikk, huwitaw 
ja kardetaw reis oli möödas. Neli päewa anti aega Mar-
seille näha, ilusat Marseille, mis weel sellepoolest huwitaw 
oli, et seal wiimase kui ühe liiduriigi soldatist näha wõis. 
Prantslased mitmewärwilistes mundrites, peenikfed ingla­
sed, Panamakübarates Australia wäed. itallased suled ku-
barate peal, serblased punastes mütsides, belglased keepides, 
toredad pilad hindulafed turbanites ja mantlitega. J a 
nende hulka tulime weel meie, wahwad wenelased, teda la 
siin toredaste wastu wõeti. 

Reis raudteel oli jällegi huwitaw ja waheldusrikas. 
Tee ääres jaamades karjuti „Vive la Russie" (elagu Wene­
maa), millele mürisew Wene ^hurraa" wastu kõlas. Huwi-
taw wahejuhtumine oli Lioni jaamas. Parajaste waheta-
sime meie terwitust prantslastega, meid kostitati muidugi 
jälle, kui põhja poolt rong wangiwõetud sakslastega jaama 
ette wuras. Imestufehüüded kõlasid, kui sakslased meid 
nägid. Nii suurt sõprusetunnet ei uskunud nad liitlaste 
wahel küll mitte olewat. Wenelasi, keda nad Düüna ja 
Dnjestri ääres oma wastu nägid wõitlema, pidiwad nad 
ka Prantsusmaa pinnal nägema. Km palju tutwust tee» 
ääres teha tuli. Igalpool Lionis, Maconis, Moutbardis, 
Dijonis, igalpool wahetasime adressidega. Lasin ennast 
Marseilles üleswõtta ja jaotasin tutwuste tuhinas kõik 
pildid laiali. Selle eest saan igapäew kirjakest, küigepare-
mate soowidega ja isegi ühe pakki, pesu ja magusasjadega 
sain üleeila Marseillest. 

Nüüd elan siin wäikses Prantsuse linnas õige hästi. 
Elu on kerge, ümberringi on ilusad kohad, kuS õige tihti 
jalutamas käin. Wahel mõtlen muidugi koju peale, on 
kahju teieft, et nii Ütsi elama peate. Kuid loodan, et teid 
itta weel näha saan ja siis parem elu algab. Usun et tar-
gemats olen saanud kui seda ennem olin. Olen palju näi» 
nud, palju tähelepannud, ja natukese eluoskamist omandanud, 
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Ratsawäelaste wõitlus. Pildike Wene»Iaapani sõjast. 

Elan korralikult. Rahalisest küljest saan hästi läbi, 
sest et 1 frank 10 sant. päewas saame. Pesu on mul 4 
paari, lasen seda pesta. Taskuraha on itta kuu läbi ja 
hädas pole weel olnud. Ainult kirju ei saa teilt ja see teeb 
muret. 25. märtsil oli wiimane kiri kirjutatud, mis teilt 
sain. Sel päewal olin parajaste Colombo linnas. Olen teile 
Marseillest kaarta saatnud, loodan et kätte olete saanud. 

Kirjutage tingimata kohe. 
H. Ärmann, 

Mis me unustame. 
Oh kui suur, kui suur on ilus ilmamaa, 
kuid kui wähe, wähe tunneme ta tuumal 
Wäike on me süda, täis ta tulist kuuma, 
aga temagi on meile tundmata l 
Õnne järel jookseme kõik kaugele, 
laia ilma uurime siin igal ajal, 
aga unustame, kahjuks, omal rajal, 
kõige tähtsama maailma — südame! R. P2ld. 
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Supelufed Pirital. 
Richard Charles. 

Worstmanni abielupaar oli tulnud Piritale suwitama. 
Kahjuks jäiwad aga Worstmannid kortli üürimisega hiljaks, 
nii et nad mere ega jõe äärde ei wõinud asuda, kus hea 
oleks mõlemil igal õhtul suplemas käia. Sellegi peäle waa» 
tamata oli herra Worstmann õhtuti kadunud. Kui Worst» 
manni abikaasa omalt mehel päris, kuhu ta minna, siis sai 
ta alati wastuseks: 

„Ma lähen sõpradega suplema . . . Meid on seal tubli 
seltskond, kes wõiduujumisi ja muid kasulikku harjutusi ter­
wisele kosutuseks toime paneme." 

Kurwa südamega istus prouakene kodus ja saatis nuk» 
raid õhkeid taewa poole. Sealt aga abi ei tulnud. 

ühel õhtul tuli proua Worstmannile sõbranna Kena 
wõersiks, kellel kaks täieealist tütart. Kui prõua Worstmann 
külaliselt päris, kuhu tema tütrekesed on jäänud, siis was-
tas wanaproua: 

„Nad suplewad." 
„Kört suplewad." kurtis proua Worstmann, „mina aga 

ei saa ühtigi supelda; mees on igal õhtul kottu ära suple» 
mäs, kuna mina kodus pean istuma." 

„Teie wõiksite meile suplema tulla . . . plikadel on 
enam seltsi," ütles proua Kena. 

Prõua Worstmanni nägu hiilgas rõemust. 
„Teie ei wõi arwata, kudas fee mind rõõmustab!" 

hüüdis ta. „Mo tulen praegu, kui teil midagi selle wastu 
ei ole?" 

„@i midagi," wastas proua Kena. 
Nüüd wõttis proua Worstmann kummutist lina, kuna 

ta ka küünte kääru ei unustanud. Siis jäeti maja tüdruku 
hooleks. 

Sel ajal hiilis herra Worstmann tibatillukest põesaste 
warjus jõe ääres ja püüdis teisele poole kaldale piiluda. 
See oligi tema igaõhtune supelustoht, aga ainult selle wa-
hega, et ta ise kunagi ^sõpradega" suplema ei läinud, waid 
neid põesaste warjus wahtis. Need sõbrad ei olnud aga 
meesterahwad, waid naisterahwad, mis põhjusel ta oma 
sõprust endal pidi pidama. Suplejad oliwad proua Würst» 
manni sõbranna Kena tütred. 

Herra Worstmann ootas, aga oodatud paarikest ei ol­
nud weel näha. Aga ootaja kannatus on suur. pealegi kui 
midagi loota on. Oleks herra Worstmann kusagil weinisa-
bas ootama pidanud, siis oleks ta ammugi jalad teinud. 

Wiimaks ilmusiwad supelusmajakefe astmele, mis wette 
wiis, kaks neitsikest: üks pikk ja peen, teine lühike ja jäme. 
Esimese pilguga wõis näha, et herra Worstmanni wäljama-
lik kuigi halb ei olnud. Ta ajas omad silmad kissi, mis 
muidugi raswase pea sees wäiksed, ja waatas ning waatas. 
Nad oliwad alles lõpulikult kujunemata neitsikesed. 

Worstmanni suu läks wesiseks. Ta kahmas taskust pa-
berossi ja süütas sellele, saiakesi ümber waadates, tule õtsa. 
Kui ta pea ülesse tõstis ja kuulatas, kuuldusiwad supelus-
majast wõerad hääled, kuna neitsikesed majakesesse ronisiwad. 

„Täna saab laialt näha," mõtles Worstmann ja seadis 
ennast istuma. 

Ta kuulatas. Et tuul wastast oli, siis kuulis ta ühe lause: 
„Meil on heameel, et meil suplemas hakkate käima; on 

lõbusam/ kui enam suplejaid on kui kaks." 
„Ka minul on hea meel," mõtles Worstmann, „aga 

halb meel oleks, kui ta nende neitsikeste ema on." 
Ta ootas põnewusega, aga kedagi ei ilmunud. 
Ta waatas. See, mis ta nüüd nägi, pani teda imes-

tufe pärast tarretama. Mõlemad preilid seisiwad supelus-
maja läwel alasti, kuna kolmas astmetel istus ja warwas° 
telt küünu lõikas. Et ta sealjuures kibedaste ametis oli, 
siis kumardas ta ennast ettepoole wimma, nii et silmnägu 
näha ei wõinud. 

„Ah, kui suurepäraline," mõtles Worstmann. „Kahju, 
et minul binoklit ei ole!" 

Ta waatles, wõrdles ja arwustus, kuna ta uut daami 
preilidest palju ilusamaks pidas. See oli wast nauding, mida 
ta hing tundis! 

„Waja katsuda temaga kudagi tuttawaks saada?! . > 
Missugune gratsia! Missugused rinnad! .Missugune mar-
moritaoline ihu ! Missugused ialad! . . Ah, kui ta wette 
kukuks ja uppuma halkaks . . . fee oleks alles mulle õnn!" 

Samal silmapilgul kuuldus karjatus. Worstmann nägi, 
kudas tundmata daam, suurepäralist kukerpalli tehes, wette 
kukkus, pea ees, jalad järel. 

„Mis nüüd?" sähwas mõte Worstmanni peast läbi. 
„Nüüd olen ma õnnelaps; selle eest, et ma teda päästan, 
andub ta tingimata mulle." 

Worstmann ronis nii kiireste kui jalad andsiwad, üle-
walt mäelt alla kaldale, kus ta westi ja pinsaki seljast wõt» 
tis. Järgmisel silmapilgul hüppas ta wette. 

Supelusmaja esisel karjuwad aga kolm naisterahwast 
midagi „appi!" taolist ning wehkisiwad kätega mis wõisiwad. 

Worstmann ujus uppuja juure, haaras selle juustest 
kinni ja püüdis teda siis ümber pöörata. See oli madal 
koht, waewalt rinnust saadik. Worstmann lasi jalad põhja, 
tõmbas naisterahwa oma juure ja wõttis siis oma sülle. 
See oli alles tundmus, mida ta oli igatsenud! Nüüd kan-
dis ta naisterahwa supelusmajasse. Seal haarasiwad kõik 
noored naisterahwad riiete järele, et neid wiigilehe asemel 
tarwitada. 

Kui Worstmann nüüd daami ühele pingile paigutanud 
ja talle näkku waatas, siis alles nägi ta, et see keegi muu 
ei olnud, kui ta — naine. 

„Et ta pagan ei uppunud!" mõtles Worstmann, ja ta 
lõbus meeleolu langes. 

Selgus, et uppunu weel uppuda ei olnud saanudki, 
waid ainult wanni oli wõtnud, nii et ta enne äratamist 
ellusse ärkas. 

Kui abielupaar õhtul koju läks, sõnas proua Worstmann: 
„<Beba sa seal sõprade juures käid . . .* 
„Mmd tõmbas instinkt sinna; loodus on täis mõistmata 

saladusi," torises Worstmann. 
Sellest saadik ei käinud aga enam kumbki suplemas. 

 

  

 
  

  

  

    
  

  

 

Lihtne abinõu. 
P r õ u a A.: „Sinu mees on piibumees, aga ükski 

kolmest pojast ei suitseta. Kudas see ometi on juhtunud?" 
P r o u a B.: „OH, see asi oli wäga lihtne. Kui ma 

ühte poistest ncgin piipu suitsetama, ei keelanud ma mitte, 
waid sundisin teda kohe teise piibutäie weel ära tõmbama. 
Ükski nendest ei ole pärast seda tubakasuitsu wõinud kan-
natada!" —is. 
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Hunt! Hunt! 
„Sa tuletad mulle wäikest poissi meelde, kes harjunud 

wiisi järele ikka karjus: ^Hunt, hunt!" 
„Kuidas?" küsis Madelaine, pisaraid silmist pühkides. 
„Kas sa siis seda muinasjuttu ei mäleta, kus wäikene 

karjapoiss teistele kaebas, et hunt tema lambaid ära tassi-
wat, kui mehed aga appi tuliwad, siis tuli wälja, et hunti 
pole olnudki, poiss aga tundis rõemu, et ta teisi petta sai. 
ükskord hakkas ta jälle karjuma: ^Hunt! Hunt!" Seekord 
oli tõeste hunt ta karja hulka tulnud, aga et keegi enam tema 
karjumise peale appi ei tulnud, siis wõis hunt rahuliste 
lambad maha murda." 

„3«, aga mis sarnasus sellel siis minuga on?" küsis 
Madelaine oma laulatusesõrmust keerutades. 

^Seda jätan sinule järelmõtlemisel." 
„E i hakka, ei hakka mõtlema!" hüüdis noor naisterah» 

was, kusjuures ta ise haledalt nutma puhkes. 
„Ma ei saa aru, Teddy, mispärast sa minuga nii ümber 

käid. Ma katsun igatepidi sind õnnelikuks teha, ja ei saa, 
ei saa!" 

«Ma ei käi sinuga ju sugugi Pühaste ümber, Madelaine, 
aga ma olen juba wäsinud nendest ähwartusdest, iga tühja 
asja juures ähwardab sa oma elu wõtta." 

„Sa tead, et ma ennast parandada tahan, aga ma ei 
saa, ei wõ i . . ." 

.See kõlas nii õiglaselt, et mehel hale meel temast hakkas; 
ta pani oma käe naise õlale ja ütles: 

^Kallim, meie peame need tülid ära unustama. Sina 
nõuad liiga palju minult. Mina olen niisamasugune ini° 
mene, kui kõik teisedki. Ma armastan sind, aga wahest tüü° 
tad sa mind ära." 

Madelaine pani oma peakese mehe õlale ja, mõlemi 
käega tema kaela ümbert kinni wõttes, ütles ta : 

„Ma ei tüüta sind siis, kui sa joobnud ei ole!" 
Teddy taganes korraga niisuguse kiirusega naisest, et 

fee põrandale libises, kuhu ta istuma jäi, suurte, hirmunud 
silmadega mehe õtsa waadates. 

„Ei, nüüd on aeg neid lollusi lõpetada!" karjus Teddy. 
„Ma ei suuda neid enam wälja kannatada! Ma olen wäsinud 
ja kõik need lood on mind nii ära tüütanud . . . Sa tead 
wäga hästi, et ma kõik olen sinu pärast maha jätnud. Oled 
sa mind kord joobnuna näinud? Aga enam ei wõi seda 
kannatada. Mitu korda olen ma koju tulles hirmu tunnud, 
et sind enam elus ei ole, ja ikka olen sind nutmas leidnud. 
Ole ometi mõistlik ükskord. Madelaine! Wõtame näituseks 
täna. Kas see pole hirmus, telefoni läbi seda inimesele rää° 
kida, mis sina rääkisid? Sa tead, et mul umbes kakskttm» 
mend wiis minutit aega läheb, ennem kui koju jõuan, ja 
wiimane lause, mis ma sinu käest kuulsin, o l i : Sa enam 
mind elusana ei näe. Wõid arwata, missuguses seisukorras 
ma ol in! . . . Ja kõik sinu tujude pärast l Tead, et selle 
eest naisterahwast wihkama wõib hakata." 

^Wihata? Teddy, mind wihata?" 
„Mitte sind, mitte sind! Aga ära korda seda enam 

i ialgi ! Ole ole ometi ükskord naisterahwas, aga mitte 
laps!" 

„Sulle ju meeldis, et ma — niisugune laps olin?" 
küsis ta, pilku oma tumedatest silmadest mehe poole heites. 

„ I a , ennem, aga nüüd on teine asi. Sa oled mitmes 
asjas hea sõber, aga ütle mull, ole hea, mis asjast see tänane 
riid siis tul i?" 

„ 0 , ma nii kartsin sinu pärast!" 
Madelaine nuttis juba jälle. 
„Teddy, sa armastad mind?" 
„Muidugi armastan." 
„AH, ära räägi niisuguse tooniga, nagu kahetseksid sa 

mind!" 
Madelaine naeratas. 
See naeratus ilustas imekenaste tema juba ennegi kena 

nägu. Ta nihutas ennast ligemale ja pani oma pea mehe 
põlwede peale. Teddy kumardas, suudles oma naist ja 
ütles: 

Suur kõnemees. 

  

 
 

  

 
  

 

 
 

 

   
  

 

     

P r õ u a D. (oma naabrinaisega juttu ajades): „Küll 
mõni mees wõib hea kõneanniga alla, kuula õige imestusega 
tema tarku sõnu. Näituseks on minu mees eilasel Pandorini 
peakoosolekul wiis korda kõnelenud." 

N a a b r i n a i n e (imestades): „Sooh, wõi wiis korda, 
waata imet l Mis üle ta siis kõnesid pidas?" 

P r o u a D. (uhkelt): „Za on kahel korral „brawo" ja 
kolmel korral „Wäga õigel" hüüdnud." 

„Ei, ei kahetse, lapsuke, aga ära ehmata mind eiiam 
nõnda, ära ole nõnda..kuri!" 

„Ei, Teddy, ei! Ütle ainult, et sa mulle andeks annad!" 
„M«I ei ole midagi sulle andeks anda, kallim!" 
„Ia fa ei lähe iialgi enam selle miss Wels'iga wälja?" 
„Misi3 Weis? Siis oli tema sinu tänane enesetapmise 

põhjus?" 
„<5a ei läinud sammugi temast eemale laupäewa õhtul 

ja minuga ei tantsinud mitte ühte tantsu. Ja täna sõid fa 
temaga seltsis." 

^Madelaine, kudas fa wõid niimoodi rääkidal Ma 
tunnen miss Wels'i juba lapsepõlwest saadik. Aga, kallim, 
mis sul on?" 

„£>, ma armastan sind ju nii wäga, Teddy," Madelaine 
nuttis jälle, „ja ma ei wõi midagi enesega teha. Ma olen 
nii armukade I" 

„Wla juhtusin kogemata miss Wels'iga kokku, palusin 
teda enesega ühes hommikueinet wõtma tulla, ja see on kõik." 

„Aa, siis sa olid ikka päriselt temaga, ja lubasid teda. 
Jumal teab mis minust rääkida? Ja tõik nägid teid koos 
ja kahetsesid mind. Ma ei salli sind, ma wihkan sind, ja 
oleksin wäga rõemus, kui ma su naine ei oleks." 

„Ia ka mina oleks rõemus!" ütles mees wihaselt ja 
läks wälja, ust enese järele kõwaste kinni tõmmates. 

Madelaine jooksis tale järele — ja nägi, kudas ta auto-
mobili istus ja minema sõitis. 

Mitte iialgi polnud ettetulnud, et ta teda, oma naist, üksi 
jättis! Nad tülitsesid tihti — ja alati lõppes kõik heaga. 

Madelaine tundis enese haawatud olewat. Teddy jättis 
teda üksi. 
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P ü h a p äewa k ü t t (kes alati mööda laseb, trahteris 
sõbrale): ^Arusaamata, kudas mina jäneseid ikka sinna 
kohta trehwan, kus see neile sugugi wiga ei tee!" 

Missugune karmus! 
Ta oli tõNfelt selles arwamises, et ta kõige õnnetum 

naisterahwas siin ilmas on! Ta armastas ju nii wäga 
Teddy't ja ei saanud kudagi moodi aru, kudas wõis Teddy 
teiste asjade wastu, peäle tema, huwitust tunda; nimelt, et 
Teddy päewad õtsa tema juures kodu ei istunud ja teiste 
naisterahwasaga restoranis käis. 

Kas ta ei ole mitte hea sõber oma mehele? Kas ta ei 
ole ilus? Kas ta ei täida mitte iga tema tahtmist, ei 
armasta teda nõnda, nagu tema tahab? 

Pisarad tulid tal silmisse ja — Madelaine nuttis! 
Ei, kauem ta kannatada ei suuda! Madelaine astus 

telefoni juure . . . 
„Tedd?" nuuksus ta, ilma katset tegemata, et ennast 

rahustada. 
„Ja!" kostis Teddy wastus, millest wäsimust wõis kuul-

da, aga mitte kahetsust. 
,Tedd, ma olen nii õnnetu! Kudas sa wõid minuga 

nii ümber käia?" 
„ Kuule, Madelaine," hääl läks järsku käredaks, „mnl 

on wähe aega, et sinu kaebamist kuulata. Nuta ennast 
wälja, mõtle kõik hästi järele ja siis kõlista ja ütle mulle, 
et sa kahetsed oma sõnu." 

„0, Teddrj, kallim, mul ei ole midagi kahetseda . . . 
sinul on tarwis . . . Ma püüdsin nii . . ." 

„Püüdsid, aga, nagu näha, ei lähe see sul hästi korda. 
Ma ei tule ennem tagasi, kui minu naine mõistlikumaks 
jääb ja paremine mind mõistma hakkab." 

„6o ei tule koju? £>—0—o ! Mis ma pean tegema ? 
Sa ei armasta mind! Jumalaga, kallim! Parem tui ma, 
kui ma . . ." 

«.Jumala pärast, jäta oma alalised ähwardused! Sa 
oled juba nii mitu korda enesega lõpetanud!" 

Hääl waikis. 
Madelaine ei wõinud enam mõtelda; tema peake 

wõis ainult siis töötada, kui tarwis oli ennast meeldiwaks, 
kenaks teha. Komistades jõudis ta wiimaks magamisetuppa. 
Ta kannatas hirmus palju, aga weel rohkem teadmisest, et 
mees nii temaga ümber käis, teda maha jättis, kus ta nii 
õnnetu on? 

Madelaine astus kapi juure ja wõttis rewolwri wälja. 
O, ta õpetab weel meest, näitab tale l 

Madelaine pani laskeriista õtsa omale suhu, aga wõttis 
jälle ruttu wälja. Ei, ta ei hakka ennast ära rikkuma. 
Parem südamesse. Süs Teddy näeb, kui ilus ta on! 

Kõlas pauk. Noore proua sinised silmad lätsid igaweste 
kinni . . . , 

Kui mees hilja õhtul koju iuli, leidis ta, et naine sur» 
nud oli — hunt oli kodus käinud ja ära tapnud, mis tal 
kõige kallim siin ilma peäl olnud. 

Salakuulaja 
ehk 

õnnetust toow päewapildi apparat. 
Jutustus olewikust 

Josep Puhm õstis omale üleswõtmise apparadi. Kena 
apparat: pisikene, must, neljakandiline, ühtepidi natukene 
pikergune, ja ilusa, nahkse käepidemega. Puhm oli oma kau> 
baga täitsa rahul. 

Kauplusest wälja astudes, wõttis ta apparadi õrnalt 
kaenlasse ja astus kodu poole. Juba homme tahtis ta appa-
rabiga üleswõtmise katseid teha. — 

Teisel päewal sammuski ta, apparat käes, linnast wälja. 
Tal oli linnataguses metsas kena koht teada, seal tahtis ta 
oma üleswõtmise tööd algada. 

Sel ajal aga, kui Puhm kõweraid uulitsaid mööda lin» 
nast wälja tõttas, kerkisid ta sinisele elutaewale ähwarda-
wad kõuepilwed — linnawahi ja kellegi erariides isiku naol. 

„Iwan, waata, seal see salakuulaja ongi," sõnas era> 
riides isik, uulitsa nurga tagant Puhmile järele piiludes. 
„Kas läheme järele?" 

„Waata, wõi seesama! Kui julge sinder . . . Wõi see-
sama! . . ." 

„Nu jah! Nägin eila oma silmadega, kui apparadi õstis. 
Mis niisugune wõõras mees appavabiqa muub teed, tui l)al* 
tah sakslastele piita walmistama. Ka nimi tõendab, et ta 
kellegi õige isik ei ole. Josep Puhm! On see kellegi ristiini-
mese nimi! Täitsa sakslane. Alles mõni nädal elabki siin ja 
juba ostab üleswõtmise apparadi . . ." 

Linnawahi Iwan Vuhow ja ta sõber Gljeb Võkow 
hakkasid hiilides Puhmile järele sammuma. 

„Tshuhna I Wõi tema mõtleb siin salakuulajaks hakata," 
jätkas Võkow tasakesi oma seletust. „Mõne nädala eest 
tuli siia ja hakkas rauawabrikus tööle, seletades, nagu oleks 
teda kuskilt piiriäärsest kubermangust siia soowitatud. Wale, 
puha wale — otse Saksamaalt tuli. Ei, wennas, wendast 
sa ei peta!" 

Võkow naeris tasakesi oma ette ja tundis enese tera-
wa mõistuse üle rõõmu. 

Puhm aga sammus lõbusas tujus ja paha aimamata 
edasi, head meelt tundes, et omale siin pisikeses Wene linna-
keses niisuguse tubli ajawiite oli leidnud. 

Warsti jõudis ta metsa ja hakkas ilusamat kohta üles» 
wõtmiseks otsima. 

Põõsast aga lüürasid ta järele kaks paari kurje silmi. 
^Waatab, et kedagi lähedal poleks," sosistas Võkow. 
„Kawal, sinder," wastas Vuhow, „aga kus ta meie 

wastu saab! Kohe, wennas, lõksus!" 
Puhm oli koha leidnud ja hakkas apparati ülesfeadma. 
^Kargame korraga," õpetas Võkow põõsa taga seltsi» 

meest. »@ina wiska talle palitu üle pea, mina tõmban se-
lili. Peame ettewaatlikud olema, niisugune, sinder, iga juh-
tumise peäle walmis!" 

Nad seadsid endid tormijooksule. Puhm kuulis kahtlast 
oksade praginat ja waatas tagasi. Selsilmapilgul kargasid 
kaks kogu põõsa tagant wälja ja tormasid tema poole. 

„Rööwlid", ehmatas Puhm ja pani jooksu, ilma et esi-
mese hirmuga linnawahi mundert tähelegi oleks pannud. 

„Iwan, hoia kinni," karjus Võkow. 
^Salakuulaja, seisa," möirgas Vuhow. 
^Salakuulaja" aga ei mõtelnudki seisma jääda. Hirmu» 

higi õtsa ees, jooksis ta, otsekohe üle kändude, põesaste. Oja 
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oli ees. Enne kui Buhm üle hüpata oleks saanud, istus 
B0low tal juba selgas. 

„Käes", rõõmustas Puhow, kes sõbrast maha oli jää-
nud ja nüüd ka järele jõudis. „Käes! Wõi ära mõtles, 
finder, joosta. Gi, koerapoeg, meie käest sa juba ei pääse!" 

Puhm köideti kinni ja kõik kolm hakkasid linna poole 
sammuma. Nüüd tuli Puhmile alles protesterimise wõim 
tagasi. 

^Laske mind lahti," hüüdis ta wihaselt „kudas tohite 
teie mind kinni wõtta?" 

„Spion, tshuhna, ära karju," trööstis Vokow wõidu-
r00mfa näoga. „Sa oled salakuulajal" 

«Salakuulaja, olete teie hulluks läinud? Ma olen töö-
line S. rauawabrikust. Silmapilk laske mind lahti!" 

„He—e, wennas, keda sa aneks püüad? Meie pole lol-
likesed. Kui sa õige mees oled, miks sa siis meie eest putket 
panid?" 

„6u nimi on Josep Puhm", seletas Vuhow omakorda. 
„KaS nüüd weel tagasi ajad, et sa sakslane ei ole?" 

Puhm nägi, et ta waew asjata on, ja ei hakanud enam 
waidlema. 

Toredusega astusid Vuhow ja Vokow, wangi endi wa-
hei tassides, esimestele linna uulitsatele. 

Inimesed jäid seisatama ja waatasid uudishimulikult 
neile järele. 

„Waras, waras," karjusid poisid ja loopisid mullatükka 
Puhmi peale. Vuhow pööras ringi ja käratas ametlikult 
nende peale. Poisid jooksid laiali. 

Puhm waatas maha ja mdtles oma seisukorra üle. 
Koik, mis temaga praegu oli sündinud, paistis talle nii 
naljakas, imelik, et ta seda tüekski ei osanud pidada. Siiski 
sai ta aru, et kui see asi nii edasi läheb, sellel eksitusel ehk 
pahad tagajärjed wõiwad olla. (Peab tähendama, et Puh-
mil walitsusewõimude sisse just iseäranis suurt usaldust ei 
olnud.) Mine looda õnne peale! — Parem ikka, kui juba 
warakult minema saab. 

Puhm halkas hoolega pääsemise plaanist sepitsema. Ta 
peas hakkas mingisugune m0te liikuma. M0te omandas ikka 
kindlama kuju, ja et tal midagi paremat meelde ei tulnud, 
mõtles ta sellega katset teha. Ehk õnnestab! 

Ta ajas enese uhkelt sirgeks, waatas saladusliselt ringi 
ja sõnas tasase häälega: 

„Ma näen, et teie tublid Weneriigi alamad olete, selle» 
pärast wvin ma teile ehk oma saladust usaldada. Kelle juu-
re teie mind wiite?" 

Linnawaht waatas talle kahtlaselt otsa ja wastas: 
,,Tshuhna/ pristawi T. juurel" 
«Pristawi T. juure? Teda tean ma. Kas ministert 

Puhmi tunnete?" 
Vuhow waatas Vokowi õtsa, Võkow Vuhowi otsa. 

Nad ei saanud aru, kuhu poole wang sihtis. Niisugust mi-
nistert nad ei teadnud. Vuhow, kui kroonuametnik, ei taht» 
nud aga oma teadmatust riigiasjade? näidata ja wastas 
toredaste: 

^Tshuhna, mis sa temast tead l Muidugi tunnen mina 
teda! ühekorra ajas ta isegi minuga armulikult juttu." 

„N« Waat', see on hea! Minu nimi, nagu teie teate, 
on ta Puhm. Mina olen tema onupoeg. Mind saadeti siia 
salaasju uurima. Teie, tui tublid riigialamad, wõite mulle 
heäl silmapilgul abiks olla. Aga see lõik peab saladuse katte 
alla jääma." 

Vuhow ja Vokow waatasid kaheldes tema õtsa. Hirm 
hakkas neile südamesse pugema. Kui nende wang tõeste 
nii suur isik on? . . . Nad kujutasid endile juba tuliwihast 
ja sõimajat ülemat ette. 

Puhm nägi, et nad kahtlesid, ja tõttas seda kasulikult 
tarwitama.! 

„tzea küll, wiige mind ülemuse juure. Wahest on see 
nii parem, ehk ma küll ei oleks tahtnud, et mind keegi siin 
tunneb . . . Pealegi on mul taskus tunnistus, mis mu isiku 
silmapilkselt selgeks teeb." 

Vuhowi ja Vvkowi hirm kaswis. 
Puhm wõttis taskust üleswvtmise õpetuse, mis talle 

apparadiga kaasa oli antud, ja ulatas Buhowi kätte. Vuhow 

at<. . iö 

Kiire meelemuutus. 
  

   
   

  
 

  
 

 
 

M e e s : „Armas naisuke, täna teeb see pagana jooks» 
wa mul selgas jälle hirmust walu. Ma ei soowiks nii-
sugust walu oma kõ ige s u u r e m a w a e n l a s e l e g i . " 

N a i n e (pahaselt): „AH, mis sa selle üle nii palju 
wirised l" 

M e e s (keda naise ütelus wihastanud): „Ma soowiks, 
et f u i see h a i g u s o l eks , siis räägiksid sa hoopis 
teist juttu." 

waatas aukartlikult iselaadi tunnistust ja andis siis Puh-
mile tagasi. 

Vokow tõutas jalaga temale külge ja sõnas tasakesi 
kõrwa sisse: 

„Laseme lahti, näha, et tal õigus on. Kange ülemalit 
nägu teisel ees . . . Parem ikka karta kui kahetseda!" 

Vuhow arwas sedasama ja wõttis sellepärast heamee» 
lega Bükowi nuu kuulda. Nad palusid „tem« kõrguse" 
käest endi eksituse andeks. Puhm tegi ülemaliku näo ja kas-
kis neid toreda käeliigutusega minema minna. Siis tvttas 
ta metsa tagasi, otsis oma apparadi, mida ta wangistasad 
tarwilikuks polnud arwanud kaasa wõtta, ülesse ja sammus 
kodu poole. 

Mõni päew pärastpoole ootas Puhm waksalis rongi. 
Wagunisse istudes, hingas ta kergendatult ja waatas aknast 
wälja kaugusesse kaduwa suitsuse linna peäle. 

—rd R.— 

Kättetasumine on magus. 
Pirita kloostri waremetes seisawad kaks sõpra ja waata» 

wad imestades neid wanu ajaloolisi müürisi. Korraga 
annab paksem pikemale ühe tulise mööda tõrwa. Kohku» 
nult küsib lüüasaanu: 

^Mispärast sa mind lõid?" 
„M« tahtsin kuulata, kas need müürid ka wastukõla 

annawad?" wastas sõber lawalt naerdes. — 
Natukese maad edasi minnes jõuawad mõlemad sõbrad 

metsa ja jääwad õige kõrge kalda peäle seisatama. 
Äkki annab pikem paksemale wõmmu kuklasse, nii et see kuker» 
palli lüües kaldast alla jõkke weereb. Sealt wälja ronides, 
küsib ta sõbra käest: 

^Mispärast sa mind jõkke lükkasid?" 
„Ma tahtsin ainult näha, kas Pirita jõe wesi ta mär-

jaks teeb?" oli sõbra rahulik wastus. Cx. 

Kasulik haigus. 
H a i g e : „Arstiherra, mul on alati oma kõhuga 

tegemist ja kannatan isuta oleku pärast." 
Arst : *Okje rõõmus, nüüd on toiduhinnad nii kui 

nii hirmus kallid!" — in— 
Naistehaigus. 

Arst: „Teie olete wist arsti wälimises eksinud, mina 
olen ainult n a i s t e a r st." 

H a i g e : „(£i sugugi, arstiherra, ka mina kannatan 
naise pärast." — in— 
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Lahutuse loogika. 

„Teie, prõua Ella, tahate oma mehest lahutada lasta?" 
„ Iah, ma leian, et lahutus palju loogikalitum on kui 

abielu . . .* 
^Kudas ni i?" 
„Usna lihtsalt? . . ilkski naisterahwas ei tea, mis» 

pärast just ta mehele läheb. Kuid wäga hästi teab iga 
naisterahwas, mispärast ta lahutada laseb . . ." 

Tähelpanemiseks enesetapjatele. Kuna surnu sugu-
lastel puufärgitegijatega, hauakaewajate, woorimeest^ risti» 
tegijatega ja mitmete muude asjameestega tegemist tuleb 
teha, siis on iseenesest juba arusaadaw, et matmine tülitaw 
ja lilikulukas on, sellepärast peaks igaüks juba kokkuhoid-
mise pärast oma elu wiimase wõimaluseni alal hoidma, 
iseäranis praegusel kallil ajal. 

Imelik kokkukõla. Üks Inglise ajaleht toob huwitawa 
näituse, kui iselaadiliselt Prantsuse ja Inglise sõjawägede 
ülemjuhatajate nimed kokkukõlas seisawad. Kui need nimed 
üksteise alla kirjutada ja pooleks jagada, igas osas kolm 
tähte, siis annab ülemise ja alumise nime esimene pool 
Prantsuse ülemjuhataja, teine aga Inglise ülemjuhataja 
nime, ilma et üksikuid tähti waja oleks Umber seada. Siin 
see on: JOF FRE 

FRE NCH 
Üleliigne • . . Prõua ütleb äre ninnes toatüdrukule: 
„Ma lähen trükikotta, tellin om»*, sada nimekaarti..." 
Tunni aja pärast tagasi tulles v*l-.b ta toatüdrukult, 

kas keegi tema äraolekul seal po'e käinud. 
„3at), kaks daami täisid . . ." 
„Kes need olid? Kas nad ei jätnud oma nimekaarta?" 
„Nad tahtsid jätta, kuid ma ütlesin neile, et see üle» 

liigne on, sest et teie ju terwe sada tükki walmistada lasete." 

„9Keie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aastas 5 r. 50 t , 
6 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 69 k. Toime, 
tufeft tfe ära wiies: aastas 4 r. 50 t, 6 kuu eest 
2 r. 30 l„ 8 kuu eest 1 r. 30 k. Ilmub iga laupäew 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja ta l i tu»! 
Tallinnas, Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/1*, 

^Teaduse" raamatukaupluse». 

I lus pikem 
fõjanumris. 

roman algab „Meie Matsi" järgmises 

Surmanuhtlus kärbestele! 

tamiseks kõige paremaid ÖÖflfilf! I W W Ü Ü I l l W . rcÖ protfendidl Tel-
Iida suurel ja wäiksel mõõdul E. Tõnissoni kauplusest Kuninga uul. nr. 9, Tallinnas. 

J&ilift" 
radmatufaunius 

Harju ja Rüütli uu*, uurgal 46/15. 
Sissekäik Rüütli uul. 

Müüb paraja hin-
naga kõiksugu raa-
matukaupluse kau-
pasi, pakkimise pa-
berU, paberikottisi 

i. n. e. 
Sissekäik Rüüt l i uul. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- [a kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4<>3B. BoeH. ueH3yporo. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffer'! trükk, Tallinnas 
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